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Meddelelse om indledning af en antidumpingprocedure vedrørende importen af sengelinned af
bomuld med oprindelse i Egypten, Indien og Pakistan

(96/C 266/02 )

Kommissionen har modtaget en klage i henhold til
artikel 5 i Rådets forordning (EF) nr. 384/96 ('), hvori
det gøres gældende , at sengelinned af bomuld med
oprindelse i Egypten , Indien og Pakistan indføres til
dumpingpriser, hvorved den pågældende erhvervsgren i
Fællesskabet påføres væsentlig skade .

1 . Klage

Klagen blev indgivet den 30 . juli 1996 af Eurocoton
(Committee of the Cotton and Allied Textile Industries
of the European Union).

5 . Procedure for fastlæggelse af dumping og skade

Kommissionen har efter konsultationer i Det Rådgivende
Udvalg fastslået , at klagen er indgivet af eller på vegne
af den pågældende erhvervsgren i Fællesskabet, og at der
foreligger tilstrækkelige beviser til at begrunde indled­
ningen af en procedure . Den har derfor iværksat en
undersøgelse i overensstemmelse med artikel 5 i Rådets
forordning (EF) nr . 384/96 .

I betragtning af, at der ganske klart er tale om en meget
omfattende og kompliceret procedure, kan Kommis­
sionen i henhold til artikel 17 i forordning (EF) nr.
384/96 anvende stikprøveteknik .

a ) Udtagning af stikprøver med henblik på at undersøge
spørgsmålet om dumping

For at gøre det muligt for Kommissionen at fastslå,
om det er nødvendigt at anvende stikprøveteknik, og i
bekræftende fald udtage en stikprøve, anmodes
eksportører eller repræsentanter, der optræder på
deres vegne, om at give sig til kende ved at rette
henvendelse til Kommissionen og meddele nedenstå­
ende oplysninger om deres selskab eller selskaber
inden for en frist på 15 dage fra offentliggørelsen af
denne meddelelse :

— omsætningen i lokal valuta af sengelinned af
bomuld solgt til eksport til Fællesskabet i perioden
1 . juli 1995 - 30 . juni 1996

— omsætningen i lokal valuta af sengelinned af
bomuld solgt på hjemmemarkedet i perioden 1 .
juli 1995 - 30 . juni 1996

— de led i produktionsprocessen , som selskabet vare­
tager ved fremstillingen af sengelinned af bomuld
(dvs . spinding, vævning, farvning eller trykning,
konfektionering, emballering)

— navnene på og de nøjagtige aktiviteter, der udøves
af forbundne selskaber (dvs . selskaber, med hvilke
De er forretningsmæssigt forbundet eller har en
kompensationsaftale), der medvirker i produktion
eller salg (både eksport og på hjemmemarkedet)
af sengelinned af bomuld

— alle andre relevante oplysninger, der vil kunne
gøre det lettere for Kommissionen at udtage en
stikprøve

— en tilkendegivelse af, om de pågældende selskaber
er indforstået med at indgå i stikprøven, hvilket vil
være ensbetydende med at skulle besvare et spør­
geskema og acceptere et kontrolbesøg med
henblik på efterprøvning af de afgivne svar .

Med henblik på at indhente de oplysninger, som
Kommissionen anser for nødvendige for at udtage
nævnte stikprøve af eksportører, kontakter den

2 . Vare

Den vare, der angiveligt indføres til dumpingpriser, er
bleget, farvet eller trykt sengelinned af rent bomuld eller
af en blanding af bomuld og kemofibre eller hør. Senge­
linned indbefatter lagner, dynebetræk og pudebetræk,
emballeret enkeltvis eller i sæt med henblik på salg . Den
pågældende vare tariferes i øjeblikket i KN-kode
6302 21 00 , 6302 22 90 , 6302 31 10 , 6302 31 90 og
6302 32 90 . Nævnte koder er blot anført til orientering
og har ingen bindende virkning for tariferingen af varen .

3 . Dumping

Påstanden om, at der finder dumping sted , er baseret på
en sammenligning af den beregnede normale værdi i
Egypten, Indien og Pakistan med eksportpriserne for den
pågældende vare ved salg til Fællesskabet . På dette
grundlag er de beregnede dumpingmargener betydelige
for alle anførte eksportlande .

4 . Skade

Klageren påstår og har fremlagt beviser for, at importen
fra Egypten , Indien og Pakistan er steget betydeligt,
både målt i absolutte tal og som markedsandel i en
periode, hvor det synlige forbrug i Fællesskabet er faldet .

Det gøres endvidere gældende , at mængden af importe­
rede varer og priserne herpå bl.a . har haft negative følge­
virkninger for fællesskabsproducenternes salg og priser,
og dette har medført en betydelig forværring af beskæfti­
gelsessituationen i EF-erhvervsgrenen og af dennes
finansielle situation .
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myndighederne i eksportlandene, de kendte ekspor­
tører og eventuelle eksportørsammenslutninger.

Kommissionen kan også beslutte at udtage en stik­
prøve af importører .

Andre berørte parter, der ønsker at fremlægge rele­
vante oplysninger vedrørende udtagning af stik­
prøven, anmodes også om at give sig til kende over
for Kommissionen og fremlægge ovenstående oplys­
ninger inden for en first på 15 dage fra offentliggø­
relsen af denne meddelelse .

b ) Udtagning af stikprøver med henblik på at undersøge
spørgsmålet om den forvoldte skade

Kommissionen agter at undersøge spørgsmålet om
den skade , der er påført EF-erhvervsgrenen, ved dels
at undersøge om de parter, der har afgivet de oplys­
ninger, som fremgår af klagen , kan anses for pålide­
lige , dels ved hjælp af spørgeskemaer, der sendes til
en stikprøve af EF-producenter, der står bag klagen .
Der kan om nødvendigt aflægges kontrolbesøg. I
overensstemmelse med artikel 17 i forordning (EF) nr .
384/96 påtænker Kommissionen at udvælge en stik­
prøve af producenter på grundlag af den største
repræsentative mængde fremstillet af den pågældende
EF-erhvervsgren, som med rimelighed kan undersøges
inden for den tid, der er til rådighed .

Med henblik på at indhente de oplysninger, som
Kommissionen anser for nødvendige for at udtage en
stikprøve af EF-producenter, der står bag klagen , vil
den kontakte klagende part og om nødvendigt de
sammenslutninger af EF-producenter og/eller indivi­
duelle EF-producenter, der står bag klagen .

Kommissionen kan også beslutte at udtage en stik­
prøve af importører.

Berørte parter, som ønsker at fremsætte bemærk­
ninger til ovennævnte fremgangsmåde eller at blive
hørt vedrørende den endelige udvælgelse af stik­
prøven, anmodes om at give sig til kende over for
Kommissionen og fremlægge alle relevante oplys­
ninger inden for en frist på 15 dage fra offentliggø­
relsen af denne meddelelse .

c ) Endelig udvælgelse af stikprøverne med henblik på at
undersøge spørgsmålet om dumping og skade

Kommissionen agter at foretage den endelige udvæl­
gelse af stikprøver, efter at den har hørt de berørte
parter, der har erklæret sig rede til at indgå heri .

Selskaber, der indgår i stikprøven , skal besvare et
spørgeskema og være rede til at samarbejde med
Kommissionen under dennes kontrolbesøg .

Er det ikke muligt at opnå et tilstrækkeligt samar­
bejde, vil Kommissionen i overensstemmelse med
artikel 18 i forordning (EF) nr. 384/96 træffe afgø­
relse på grundlag af de foreliggende faktiske oplys­
ninger .

d ) Spørgeskemaer

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen
anser for nødvendige for at gennemføre sin undersø­
gelse , sender den spørgeskemaer til klagende part , til
producentsammenslutninger i Fællesskabet, til
myndighederne i de berørte eksportlande , til kendte
eksportørsammenslutninger i de berørte lande og til
alle kendte repræsentative importørsammenslutninger
i Fællesskabet .

Når Kommissionen har foretaget den endelige udvæl­
gelse af stikprøver af EF-producenter, der står bag
klagen , og af eksportører i de berørte lande , sender
den spørgeskemaer til de selskaber, der indgår i disse
stikprøver .

Eksportører i Egypten, Indien og Pakistan , der
anmoder om individuel undersøgelse i henhold til
artikel 17 , stk . 3 , og artikel 9 , stk. 6 , i forordning
(EF) nr. 384/96 , må indgive et behørigt udfyldt spør­
geskema inden for den generelle frist , der er fastsat i
punkt 7 , litra a), i denne meddelelse . Det er derfor i
de pågældende parters interesse omgående at rekvi­
rere et spørgeskema fra Kommissionen , alternativt fra
myndighederne i det pågældende land . Sådanne
parter bør imidlertid være opmærksomme på , at
Kommissionen kan beslutte ikke at indrømme dem
individuel behandling, hvis den finder, at en sådan
behandling vil være urimelig byrdefuld og hindre en
rettidig afslutning af undersøgelsen .

Importører, der ønsker at besvare et spørgeskema,
bør rekvirere et sådant spørgeskema fra Kommis­
sionen inden for en frist på 15 dage fra offentliggø­
relsen af denne meddelelse .

e ) Indsamling af oplysninger samt høringer

Alle berørte parter, som kan godtgøre, at de sandsyn­
ligvis vil blive berørt af resultatet af undersøgelsen,
opfordres herved til at tilkendegive deres synspunkter
skriftligt og til at fremlægge dokumentation herfor .

Kommissionen kan endvidere høre berørte parter ,
forudsat at de fremsætter skriftlig anmodning herom
og godtgør, at der er særlige grunde til , at de bør
høres .

6 . Fællesskabets interesser

For at sikre at der med kendskab til alle oplysninger kan
træffes beslutning om, hvorvidt det er i Fællesskabets
interesse at vedtage antidumpingforanstaltninger, for så
vidt påstanden om, at der finder dumping sted med deraf
følgende skade, dokumenteres , kan de klagende parter,
importørerne og disses repræsentative sammenslutninger
samt repræsentative brugere og forbrugerorganisationer i
henhold til artikel 21 i forordning (EF) nr. 384/96 inden
for den generelle frist , der er fastsat i denne meddelelse ,
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dage fra offentliggørelsen af denne meddelelse , idet
Kommissionen agter at høre berørte parter, der har
udtrykt ønske om at blive hørt om den endelige
udvælgelse af stikprøver, inden for en frist på 21 dage
fra offentliggørelsen af denne meddelelse .

c ) Kommissionens adresse

Europa-Kommissionen
Generaldirektorat I
Forbindelser med tredjelande : Handelspolitik og
forbindelser med Nordamerika, Det Fjerne Østen,
Australien og New Zealand
Direktorat C og E
(Cort . 100 4/30 )
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel

give sig til kende og indgive oplysninger til Kommis­
sionen . Det skal bemærkes , at der kun tages hensyn til
oplysninger, der indgives i henhold til nævnte artikel,
hvis sådanne oplysninger er behørigt dokumenterede ved
indgivelsen heraf.

7 . Frister

a ) Generel frist

Berørte parter må, hvis der i undersøgelsen skal tages
hensyn til deres bemærkninger, give sig til kende ,
fremføre deres synspunkter skriftligt og indgive oplys­
ninger inden for en frist på 40 dage fra offentliggø­
relsen af denne meddelelse, medmindre andet er
anført . Berørte parter kan også anmode om at blive
hørt af Kommissionen inden for samme frist . Denne
frist gælder for alle berørte parter, herunder parter,
der ikke er anført i klagen, og det er følgelig i disse
parters interesse at kontakte Kommissionen omgå­
ende .

b ) Særlig frist med hensyn til udtagning af stikprøver

Alle oplysninger vedrørende udvælgelsen af stikprøver
indgives til Kommissionen inden for en frist på 15

Fax (32-2) 295 65 05 ; telex 21877 COMEU B

8 . Manglende samarbejde

I tilfælde , hvor berørte parter nægter at give adgang til
nødvendige oplysninger eller undlader at meddele dem
inden for de fastsatte frister eller lægger væsentlige
hindringer i vejen for undersøgelsen, kan der i henhold
til artikel 18 i forordning (EF) nr. 384/96 træffes forelø­
bige eller endelige afgørelser, positive eller negative, på
grundlag af de foreliggende oplysninger.

Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion
(Sag IY/M.734 — Melitta/Dow-Newco)

(96/C 266/03 )

(Tekst af betydning for EØS)

Den 25 . juli 1996 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den
erklærede den forenelig med det fælles marked . Denne beslutning er baseret på artikel 6 , stk . 1 ,
litra b ), i Rådets forordning (EØF) nr. 4064/ 89 . Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun
på tysk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt . Den
kan fås :

— i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Offi­
cielle Publikationer (se liste på omslagets sidste side)

— i elektronisk udgave i »CDE« versionen af CELEX-databasen , under dokumentnummer
396M0734 . CELEX er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fælles­
skabsret . For yderligere oplysninger kontakt venligst :
EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations (OP/4B)
2 , rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352 ) 29 29-4 24 55 ; fax (352 ) 29 29-4 27 63 .


